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INTRODUCTION:

i)
wnq
nj
kW
ngqwI
mala




wan2
nai3
kau2
naaN2 wii2 maa1 laa1


day
this
1Sg
Nang Wi Mala*


ta
xj
pugq
Anq
lJgq
 /

ta1
khai2
puN1
an2
l*N2


will
tell
story
CLF
one

‘Today, I, Nang Wimala, will tell a story.’

Notes:
* Literally ‘Lady-Fan-Garland’ (after Pali mAlA ‘garland’)

ii)
pugq
Anq
yasI
ngqkoj
falugq
xj
wj
ka
/

puN1
an2
Yaa2 sii1
naaN2 kqi3
phaa3 luN1
khai2
wai3
kaa1


story
CLF
nun
Nang Koi
Phalung*
tell
keep
GO

‘The nun Nang Koi Phalung told this story.’

Note:
* Read as [phaa3 luN3]

STORY TEXT:

1)
Aaxigq
Anq
lJgq
cWfa
yW
sI
/


a1 khiN1
an2
l*N2
cau3 phaa3
yaau2
sii1


time
CLF
one
king
Yau
PRT

‘At one time there was a king (called) Yau.’

2)
mnq
cW
wIen
Anq
z
hitq
ka
tI
mJgq
xW
 /


man2
cau3
wi3 nj2
an2
l*N2
hit1
kaa1
tii2
m*N2
khau1


3Sg
RESP
Vinaya
CLF
one
make
GO
at
city/country
3Pl

‘He was a just ruler who founded the country.’

3)
ljnj
kXcJwq
cWfa
cW
foj



lai3 nai3
kaa1 c*2
cau3 phaa3
cau3
phqi3



therefore
all
king
resp
EUPH


kupqtgq
kunq
sJgq
kunq
mJgq


kup1 taN1
kun2
s*N3
kun2
m*N2


with
person
country
person
city


tI
noj
tWsnq
nj
ta
nj
pj
yW
wj



tii2
dqi2
tau1 san3
nai3
ta1
dai3
paai3
Yau3
wai3


at
hill
Tau San
this
will
GET
pray
FINISHED
KEEP


ta
njj
pj
wj
ena
/


ta1
dai3
paai3
wai3
nq3


WILL
get
pray
KEEP
PRT

‘The king, together with all the people of the country, went to Mount Tau San in order to pray to the great spirit who had made the world.’

4)
mJgqkgq
Aj
lj
cWfa
cWfoj
xupq
pj
wj
ey
/


m*N2 kaaN2
ai3
lai3
cau3 phaa3
cau3 phqi3
khup3
paai3
wai3
yj3


earth
PRT
thus
king
EUPH
kneel
pray
KEEP
PRT

‘So the great king (and his people) prayed.’

5)
cWfa
sikYaq
kMpala
mJnq
nJtq
ka
/


cau3 phaa3
sik1 kyaa2
kam1 pa1 laa1
mzn2
d*t1
kaa1


king
Sikkya
throne*
3Sg
hot
GO

‘One day, the throne of Lord Sikkya was very hot.’

Notes:
Sikkya (Pali Sakka) is the king of the Gods.


* Sa Cham gives the word as pa1 laaN1, which agrees with the Shan.

6)
ljpJwqnj
cW
sikYa
nU
lF
ma
mJgqkgq
/


lai3 p*2 nai3
cau3
sik1 kyaa2
duu2
ljm2
maa2
m*N2 kaaN2


therefore
RESP
Sakka
look
look at
COME
the earth

‘And so Lord Sakka looked (down) at the earth.’

7)
nU
hnq
ma
cWfa
yW
Aj
tgq
kunq
yJgq



duu2
han1
maa2
cau3 phaa3
Yaau2 
ai3
taN1
kun2
s*N3


look
see
COME
king
Yau 
PRT
all
person
country


kunq
mJgq
kupqtgq
sUtogq
hE
kgq
hE
lj 
nM
/


kun2
m*N2
kup1 taN1
suu2 tqN2
ha*2
kaaN3
ha*3
laai1
nam1


person
country
with
pray
GIVE
wide
GIVE
many
many

‘He saw that king Yau and all the people were praying for more people.’

8)
ljpJwqnj
cW
sikYaq
hogq
ka
hgq
ya
sigqfa /



lai3 p*2 nai3
cau3
sik1 kyaa2
hqN3
kaa1
haN2
yaa2
siN1 phaa2


therefore
RESP
Sikkya
call
GO
to
grandmother
Singpha

‘So Lord Sikkya called to grandmother Singpha.’

9.1)
yW
Aj
xj
supq
xj
xoM
knq
ka
/


Yau3
ai3
khai2
sup1
khai2
khaam2
kan2
kaa1


FINISHED
PRT
tell
mouth
tell
word
RECIP
GO

‘When he had done that they discussed together.’

9.2)
xj
supq
xj
xoM
knq
yW
hogq
ka



khai2
sup1
khai2
khaam2
kan2
Yau3
hqN3
kaa1


tell
mouth
tell
word
RECIP
FINISHED
call
GO


lnq
cj
mnq
@
eka
/


laan1
caai2
man2
sqN1
kq3


grandchild
male
3Sg
two
CLF

‘After discussing he called his two grandsons.’

9.3)
lnq
cj
mJwq
nnq
eAhgq
...
eA
cW


laan1
caai2
m*2
nan3
j1 haN1
...
j1
cau3


grandchild
male
time
that
HESIT
...
EXCL
RESP

‘And then the grandsons ...

9.4) 
lnq
cj
mJnq
xW
xunqlugq
taxa
xUlj
/


laan1
caai2
m*n2
khau1
khun1 luN1
ta1 khaa1
khun1 laai2


grandchild
male
3Sg
3Pl
Khun Lung
and
Khun Lai

‘And his grandsons were Khun Lung and Khun Lai.’

10.1)
ya
eAa
..
ya
sigqfa
kj
eAhgq
woa


Yaa2
q1
...
Yaa2
siN1 phaa2
kaai1
j1 haN1
wa2


grandmother
HESIT
...
grandmother
Singpha
erect
HESIT
say


kj
xUlj
ma
lugq
ma
doj
tWsnq
/


kaai1
khuu1 lai1
maa2
luN2
maa2
dqi2
tau1 san3


erect
ladder
COME
down
COME
mountain
Tau San

‘Grandmother Singpha set up a ladder for them to come down to Mount Tau San.

10.2)
lukq
doj
tWsnq
lugq
ma
yW



luk3
dqi2
tau1 san3
luN2
maa2
Yau3


from
mountain
Tau San
down
COME
FINISHED


ma
tgq
mJgq
ka
tI
mJgqhJwqmJgqhM
/


maa2
taN3
m*N2
kaa1
tii2
m*N2 h*3 m*N2 ham3


COME
found
country
GO
to
Muang Heu Muang Ham

‘From Mount Tau San they came down and founded Muang Heu Muang Ham.’

11)
Aalukq
pannq
eAhgqAa
xW
eA
...


a1 luk3
pa1 nan3
j1 haN1 aa1
khau1
j1
...


from
there
HESIT
3Pl
PRT
...

13.1)
Aalukq
pannq
xW
kgq
ka
lj
ka
/


a1 luk3
pa1 nan3
khau1
kaaN3
kaa1
laai1
kaa1


from
there
3Pl
wide
GO
many
GO


From this point they increased in number.’

13.2)
lukq
cj
xunqlugq
xunqlj
pinq
ka
citq
eka
/


luk3
caai2
khun1 luN1
khun1 laai1
pin2
kaa1
cit1
kq3


child
male
Khun Lung
Khun Lai
be
GO
seven
CLF


“Khun Lung and Khun Lai had seven sons.’

14.1)
eAhgq
Anq
yasI
ng1koj
xj
wj
xoM
eka



j1 haN1
an2
Yaa2 sii1
naaN2 kqi3
khai2
wai3
khaam2
kq3


HESIT
PRT
nun
Nang Koi
tell
KEEP
word
LINK


AJgq
cj
na
kW
mtq
/

*N1


kau2
mat3

NEG
*
*
1Sg
remember

‘The nun Nang Koi told these words, and I remember them.’

Notes:
* meaning uncertain

14.2)
fnq
tj
pinq
ka
kW
pa
huNq
vU
kW
munq
ema



phan2
tai2
pin2
kaa1
kau3
pa3
hui1
thuu1
kau3
mun1
mq3


tribe
Tai
be
GO
9
basket
seed
bean
9
10000
pot


xW
kW
ep
mj
sgq
Anq
pX
ep
tkq



khau3
kau3
pj2
mai3
saaN2
aan1
pa1
pj3
tak3


rice
9
bundle
wood
bamboo
count
NEG
can
count


pX
nj
/


pa1
dai3


NEG
get

‘There were as many Tai people as nine baskets of seeds, ninety thousand pots of rice and nine bundles of bamboo, so many that they could not be counted in voice or on paper.’

15.1)
tgq
...
tgq
eAhgqAj



taN1
...
taN1
j1 haN1 ai3

..
..
all
HESIT

15.2)
nE
eAhgq
Anq
nogq
cj
mJnq
eA
pinq
ka



nav2
j1 haN1
an2
nqN3
caai2
m*n2
j1
pin2
kaa1

in
HESIT
CLF
younger
male
3Sg
PRT
be
GO


xunqlj
eA
pinq
ka
sj
ex
fnq
ex
/


khun1 laai1
j1
pin2
kaa1
saai1
khj1
phan2
khj1

Khun Lai
PRT
be
GO
line
Chinese
tribe
Chinese

‘The line of his younger brother Khun Lai became the Chinese.’

15.3)
nE
mukq
nnq
Ajtonq
pinq
ka
fnq
tj
Aj
AU
Aj



na*2
muk3
nan3
aai3 tqn2
pin2
kaa1
phan2
tai2
aai3
uu1
aai3


in
gather
that
Aiton
be
GO
tribe
Tai
1st son
stay
1st son


sj
xunqlugq
xunqlj
dj
mnq
eka
/


saai1
khun1 luN1
khun1 laai1
dai3
man2
kq3


line
Khun Lung
Khun Lai
get
3Sg
LINK

‘In that group, the Aitons were of the first son, of the line of Khun Lung and Khun Lai.’

(1’52”)

